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Instrukcja obsługi 



Opis produktu

1. Panel dotykowy
2. Mikrofon
3. Etui ładujące
4. Wskaźnik wewnątrz etui ładującego
5. Wskaźnik na zewnątrz etui ładującego

Włączanie/wyłączanie
Słuchawki włączą się natychmiast po wyjęciu z etui ładującego.
Słuchawki automatycznie rozpoczną ładowanie po powrocie do etui ładującego i 
wyłączą się po pełnym naładowaniu.

Łączenie

Korzystanie z obu słuchawek

1. Aby połączyć słuchawki w parę z urządzeniem źródłowym, należy wyjąć je z etui
ładującego, co spowoduje przejście słuchawek w tryb parowania.
2. Otwórz menu funkcji Bluetooth na swoim urządzeniu i wybierz HIFIMAN
SVANAR WIRELESS. Po połączeniu usłyszysz komunikat "Connected".

Ważne:
Masz 3 minuty na połączenie słuchawki z urządzeniem, w przeciwnym razie 
słuchawka wyłączy się automatycznie. 

Używaj tylko lewej słuchawki
Pozostaw prawą słuchawkę w etui ładującym, wyjmując jednocześnie lewą 
słuchawkę, co spowoduje automatyczne przejście w tryb jednostronny. Lewa 
wyjęta z etui ładującego automatycznie przejdzie w tryb jednostronny. Aby 
powrócić do trybu stereo, wystarczy wyjąć prawą słuchawkę z etui ładującego.



Używaj tylko prawej słuchawki
Pozostaw lewą słuchawkę w etui ładującym, wyjmując jednocześnie prawą 
słuchawkę, co spowoduje automatyczne przejście w tryb jednostronny. Prawa 
słuchawka wyjęta z etui ładującego automatycznie przejdzie w tryb 
jednostronny. Aby powrócić do trybu stereo, wystarczy wyjąć lewą słuchawkę z 
etui ładującego.

Wymuszone ponowne połączenie
Podczas noszenia obu słuchawek naciśnij i przytrzymaj obie słuchawki 
jednocześnie przez 3 sekundy, aby wymusić anulowanie ostatniego połączonego 
urządzenia. Po anulowaniu połączenia zestaw słuchawkowy przejdzie w tryb 
łączenia z komunikatem głosowym: "Pairing". Umieść słuchawki z powrotem w 
etui ładującym, naciśnij i przytrzymaj przycisk twardy etui ładującego przez 3 
sekundy, gdy pokrywa jest otwarta. Czerwone i zielone wskaźniki na etui 
ładującym zaczną migać i przejdą w tryb wymuszonego łączenia.
Telefon komórkowy znajdzie i połączy się z SVANAR Wireless. Po zakończeniu 
łączenia zielony wskaźnik na etui ładującym mignie raz, przez jedną sekundę, a 
następnie zgaśnie.

Usuwanie połączeń i przywracanie ustawień fabrycznych
Umieść słuchawki z powrotem w etui ładującym, a następnie ponownie otwórz 
etui ładujące i przytrzymaj przycisk przez 10 sekund. Po zakończeniu resetowania 
zielony wskaźnik w etui ładującym zacznie migać.

Połączenia i muzyka
Połączenia
Odbieranie połączeń
Kliknij dwukrotnie dowolną słuchawkę, aby odebrać połączenie.
Kończenie połączenia
Podczas połączenia kliknij dwukrotnie dowolną słuchawkę, aby zakończyć 
połączenie.
Odrzucanie połączenia
Naciśnij i przytrzymaj dowolną słuchawkę przez około 3 sekundy, aby odrzucić 
połączenie.
Przytrzymaj prawą słuchawkę (R) przez ~3 sekundy, aby włączyć asystenta 
głosowego (Uwaga: urządzenie musi obsługiwać funkcję asystenta głosowego).

Muzyka
Odtwarzanie/pauza
Naciśnij prawą/lewą słuchawkę, aby wstrzymać odtwarzanie utworu, a następnie 
naciśnij ją ponownie, aby kontynuować odtwarzanie.
Odtwarzanie jest wstrzymywane po wyjęciu słuchawki z ucha i wznawiane po jej 
ponownym włożeniu.
Aby przewinąć do poprzedniego utworu



Przy włączonych słuchawkach kliknij dwukrotnie prawą słuchawkę/lewą 
słuchawkę.
Aby przejść do następnego utworu
Gdy słuchawki są włączone, kliknij trzykrotnie prawą słuchawkę/lewą słuchawkę.

* Ze względu na złożoność środowiska elektromagnetycznego, domyślny format
połączenia Bluetooth o wysokiej rozdzielczości LDAC może zawiesić się lub
rozłączyć z powodu niewystarczającej przepustowości. W takim przypadku należy
przejść do Ustawień na urządzeniu i ręcznie ustawić format Bluetooth na AAC lub
SBC. W tym trybie problem opóźnienia/rozłączenia zostanie rozwiązany, ale
jakość dźwięku może być niższa.

Przełącznik trybu
Redukcja szumów/Tryb HIFI/Tryb przezroczystości
Tylko podczas noszenia obu słuchawek:
Trybem początkowym jest High Fidelity, gdy SVANAR Wireless jest włączony.
Naciśnij i przytrzymaj lewą słuchawkę przez 3 sekundy, aby przełączyć na tryb 
redukcji szumów, któremu towarzyszy komunikat głosowy: „ANC ON”.
Naciśnij i przytrzymaj lewą słuchawkę przez 3 sekundy, aby przełączyć na tryb 
Transparency, któremu towarzyszy komunikat głosowy: „Transparency”.
Naciśnij lewą słuchawkę przez 3 sekundy, aby przełączyć na tryb High Fidelity, 
któremu towarzyszy komunikat głosowy: „High Fidelity”.
Uwaga: W przypadku korzystania z pojedynczej słuchawki bieżący tryb pozostaje 
niezmieniony i nie jest obsługiwane przełączanie między trybami Redukcja 
szumów/Wysoka wierność/Przezroczystość. W trybie redukcji szumów mikrofon 
nie odbiera już dźwięku w celu uzyskania efektu redukcji szumów. Po założeniu 
obu słuchawek SVANAR Wireless automatycznie przywróci połączenie i funkcję 
przełączania trybów.

Ładowanie
Ładowanie słuchawek
Alarm niskiego poziomu naładowania akumulatora 
Gdy poziom naładowania akumulatora spadnie poniżej 10%, co 2 minuty będzie 
słyszalny komunikat „Niski poziom naładowania akumulatora”.
Umieść słuchawki z powrotem w etui ładującym. Zestaw słuchawkowy wyłączy się 
automatycznie po pełnym naładowaniu.

Wskaźnik statusu akumulatora w etui ładującym 

W pełni naładowany
Zielone światło świeci 
przez 10 sekund

Czerwone światło miga 
przez 10 sekund.

Brak pełnego naładowania Czerwone światło świeci 
przez 10 sekund

Poziom naładowania akumulatora etui 
jest zbyt niski, aby naładować słuchawki.



Po otwarciu etui ładującego nie ma w nim słuchawek, a wewnętrzna dioda nie 
świeci.

Ładowanie etui ładującego
Podłącz kabel ładujący do portu ładowarki lub umieść SVANAR Wireless na 
bezprzewodowej płytce ładującej, aby naładować etui ładujące i słuchawki. 
Podczas ładowania lampka kontrolna na etui ładującym pozostaje podświetlona, 
wskazując stan akumulatora etui ładującego.

Wskaźnik statusu akumulatora na zewnątrz etui ładującego

Akumulator ＞80% Zielone światło

Czerwone światło
Światło wyłączone

Akumulator 20-80% Żółte światło
Akumulator＜20%
Akumulator =100%

Specyfikacja

Słuchawki

Wymiary: 32,2x20,4x29,1 mm
Waga pojedynczej głowicy: 8,0 g
Czas ładowania słuchawek: ~2 godz.
Napięcie robocze: 3,1-4,2 V
Wejście słuchawkowe: 5V 85mA MAX 
Czas gry: 
do 4 godzin (tryb HIFI)
do 6 godzin (tryb ANC)
do 7 godzin (tryb przezroczystości)

Specyfikacja ANC: do 35 dB
Pasmo przenoszenia: 10Hz-35kHz
Wbudowane wyjście wzmacniacza: 45 mW
Wersja Bluetooth: Bluetooth 5.2
Moduł Bluetooth: A2DP 1.3.2/AVRCP1.6.2/HFP1.8/HSP1.2
Kodek audio: AAC,SBC, LDAC
Moc transmisji: Klasa 2(-6dbm ± 4dbm)
Częstotliwość transmisji: 2,402-2,480 GHz
Zasięg bezprzewodowy: 15 m (transmisja bez barier)



Ostrzeżenia i informacje dotyczące bezpieczeństwa
Wszelkie informacje dotyczące użytkowania produktów znajdują się w dołączonej instrukcji obsługi lub na opakowaniu 
produktu. Przed rozpoczęciem korzystania z produktu zapoznaj się z jej treścią i stosuj się do zaleceń producenta.
Przed użyciem zapoznaj się również z poniższymi informacjami:
Ostrzeżenia dotyczące użytkowania
Ryzyko uszkodzenia produktu:
● Stojaki na słuchawki należy używać wyłącznie zgodnie z ich przeznaczeniem – do przechowywania słuchawek. Nie 
używaj produktu do innych celów, takich jak wieszanie ciężkich przedmiotów.
● Unikaj umieszczania stojaka w miejscach narażonych na wilgoć, wysoką temperaturę lub bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych, co może wpłynąć na jego trwałość.
● Upewnij się, że stojak jest stabilnie ustawiony na równej powierzchni, aby zapobiec przewróceniu.
Zagrożenie dla użytkownika:
● Jeśli stojak posiada funkcje dodatkowe, takie jak oświetlenie RGB lub porty USB, upewnij się, że przewody są 
odpowiednio zabezpieczone.
● W przypadku modeli z ostrymi lub metalowymi elementami konstrukcji obchodź się z nimi ostrożnie, aby uniknąć 
zranienia.
Ryzyko związane z zasilaniem (dla modeli z funkcjami dodatkowymi):
● Używaj wyłącznie oryginalnych kabli i adapterów dostarczonych przez producenta, aby uniknąć ryzyka zwarcia.
● Nie podłączaj stojaka do niekompatybilnych źródeł zasilania lub portów USB o niewystarczającej mocy.
Informacje dotyczące prawidłowego użytkowania
Przygotowanie i konfiguracja:
● Przed pierwszym użyciem upewnij się, że wszystkie elementy stojaka zostały poprawnie zmontowane zgodnie z 
instrukcją obsługi.
● Jeśli stojak posiada funkcje dodatkowe (np. ładowanie urządzeń), podłącz go do odpowiedniego źródła zasilania i 
skonfiguruj zgodnie z zaleceniami producenta.
Bezpieczne korzystanie:
● Umieść słuchawki na stojaku w sposób stabilny, aby zapobiec ich upadkowi lub uszkodzeniu.
● W przypadku stojaków z wbudowanymi portami USB unikaj przeciążania urządzenia podłączaniem zbyt wielu 
akcesoriów jednocześnie.
● Regularnie sprawdzaj stan techniczny produktu, w tym stabilność podstawy oraz ewentualne zużycie elementów 
mocujących.
Konserwacja:
● Regularnie czyść stojak za pomocą miękkiej, suchej ściereczki. W przypadku zabrudzeń użyj wilgotnej ściereczki, a 
następnie osusz produkt.
● Unikaj stosowania ostrych środków chemicznych, które mogą uszkodzić powierzchnię stojaka.
Dodatkowe środki ostrożności
● Przechowywanie: Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, przechowuj go w suchym, wolnym od kurzu 
miejscu.
● Ochrona przewodów: W przypadku modeli z funkcjami ładowania lub oświetlenia RGB upewnij się, że kable są 
odpowiednio uporządkowane, aby zapobiec ich uszkodzeniu.
● Bezpieczeństwo dzieci: Stojaki z ostrymi elementami lub dodatkowymi funkcjami powinny być przechowywane poza 
zasięgiem dzieci.
Oświadczenie zgodności
Stojaki na słuchawki zostały zaprojektowane zgodnie z wymogami bezpieczeństwa określonymi w Rozporządzeniu (UE) 
2023/988. Spełniają wymagania dotyczące trwałości, kompatybilności elektromagnetycznej (dla modeli z funkcjami 
elektronicznymi) oraz bezpieczeństwa użytkowania.
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Warnings and safety information
All information regarding the use of the products can be found in the accompanying instruction manual or on the product 
packaging. Before using the product, read its contents and follow the manufacturer's recommendations.
Also read the following information before use:
Warnings for use
Risk of product damage:
● Use the headphone stands only for their intended purpose - to store headphones. Do not use the product for other 
purposes, such as hanging heavy objects.
● Avoid placing the stand in areas exposed to moisture, heat or direct sunlight, which may affect its durability.
● Make sure the stand is stably positioned on a level surface to prevent tipping.
Risk to the user:
● If the stand has additional functions such as RGB lighting or USB ports, make sure the cables are properly protected.
● For models with sharp or metal components, handle with care to avoid injury.
Power supply risks (for models with additional features):
● Use only the original cables and adapters supplied by the manufacturer to avoid the risk of a short circuit.
● Do not connect the stand to incompatible power sources or USB ports with insufficient power.
Information on correct use
Preparation and setup:
● Before first use, make sure that all stand components have been correctly assembled in accordance with the user 
manual.
● If the stand has additional functions (e.g. device charging), connect it to a suitable power source and configure it 
according to the manufacturer's recommendations.
Safe use:
● Place the headphones on the stand in a stable manner to prevent them from falling or being damaged.
● For stands with built-in USB ports, avoid overloading the device by connecting too many accessories at the same time.
● Regularly check the condition of the product, including the stability of the stand and any wear and tear on the fasteners.
Maintenance:
● Clean the stand regularly with a soft, dry cloth. In case of dirt, use a damp cloth and then dry the product.
● Avoid using harsh chemicals that may damage the surface of the stand.
Additional precautions
● Storage: If the product is not used for a long time, store it in a dry, dust-free place.
● Cable protection: For models with charging or RGB lighting functions, make sure cables are properly arranged to 
prevent damage.
● Child safety: Stands with sharp parts or additional functions should be kept out of the reach of children.
Statement of compliance
The headphone stands have been designed in accordance with the safety requirements of Regulation (EU) 2023/988. 
They meet the requirements for durability, electromagnetic compatibility (for models with electronic functions) and safety 
of use.
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Upozornění a bezpečnostní informace
Veškeré informace týkající se používání výrobků naleznete v přiloženém návodu k použití nebo na obalu výrobku. Před 
použitím výrobku si přečtěte jeho obsah a dodržujte doporučení výrobce.
Před použitím si přečtěte také následující informace:
Upozornění pro použití
Nebezpečí poškození výrobku:
● Stojany na sluchátka používejte pouze k určenému účelu - k uložení sluchátek. Nepoužívejte výrobek k jiným účelům, 
například k zavěšování těžkých předmětů.
● Neumisťujte stojan na místa vystavená vlhkosti, teplu nebo přímému slunečnímu záření, které mohou ovlivnit jeho 
životnost.
● Ujistěte se, že je stojan stabilně umístěn na rovném povrchu, aby nedošlo k jeho převrácení.
Riziko pro uživatele:
● Pokud je stojan vybaven dalšími funkcemi, jako je osvětlení RGB nebo porty USB, ujistěte se, že jsou kabely řádně 
chráněny.
● U modelů s ostrými nebo kovovými součástmi manipulujte opatrně, abyste předešli zranění.
Rizika spojená s napájením (u modelů s dalšími funkcemi):
● Používejte pouze originální kabely a adaptéry dodané výrobcem, abyste předešli riziku zkratu.
● Nepřipojujte stojan k nekompatibilním zdrojům napájení nebo k portům USB s nedostatečným napájením.
Informace o správném používání
Příprava a nastavení:
● Před prvním použitím se ujistěte, že všechny součásti stojanu byly správně sestaveny v souladu s návodem k použití.
● Pokud má stojan další funkce (např. nabíjení zařízení), připojte jej k vhodnému zdroji napájení a nakonfigurujte jej podle 
doporučení výrobce.
Bezpečné používání: Stojánek se musí používat v souladu s pokyny výrobce:
● Sluchátka umístěte na stojan stabilně, aby nedošlo k jejich pádu nebo poškození.
● U stojanů s vestavěnými porty USB se vyvarujte přetížení zařízení připojením příliš velkého množství příslušenství 
najednou.
● Pravidelně kontrolujte stav výrobku, včetně stability stojanu a případného opotřebení upevňovacích prvků.
Údržba:
● Stojan pravidelně čistěte měkkým suchým hadříkem. V případě znečištění použijte vlhký hadřík a poté výrobek osušte.
● Nepoužívejte agresivní chemické prostředky, které by mohly poškodit povrch stojanu.
Další bezpečnostní opatření
● Skladování: Pokud výrobek delší dobu nepoužíváte, skladujte jej na suchém, bezprašném místě.
● Ochrana kabelů: U modelů s funkcemi nabíjení nebo osvětlení RGB dbejte na správné uspořádání kabelů, aby nedošlo 
k jejich poškození.
● Bezpečnost pro děti: Stojany s ostrými částmi nebo přídavnými funkcemi by měly být uloženy mimo dosah dětí.
Prohlášení o shodě
Stojany na sluchátka byly navrženy v souladu s bezpečnostními požadavky nařízení (EU) 2023/988. Splňují požadavky na 
odolnost, elektromagnetickou kompatibilitu (u modelů s elektronickými funkcemi) a bezpečnost používání.
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Avertissements et informations de sécurité
Toutes les informations relatives à l'utilisation des produits figurent dans le mode d’emploi qui les accompagne ou sur 
l'emballage du produit. Avant d'utiliser le produit, lisez son contenu et suivez les recommandations du fabricant.
Lisez également les informations suivantes avant d'utiliser le produit :
Avertissements pour l'utilisation
Risque d'endommagement du produit :
● Utilisez les supports pour casques uniquement dans le but pour lequel ils ont été conçus, à savoir pour ranger des 
casques. N'utilisez pas le produit à d'autres fins, par exemple pour suspendre des objets lourds.
● Évitez de placer le support dans des endroits exposés à l'humidité, à la chaleur ou à la lumière directe du soleil, ce qui 
pourrait nuire à sa durabilité.
● Veillez à ce que le support soit placé de manière stable sur une surface plane afin d'éviter qu'il ne bascule.
Risque pour l'utilisateur :
● Si le support est doté de fonctions supplémentaires telles qu'un éclairage RVB ou des ports USB, assurez-vous que les 
câbles sont correctement protégés.
● Pour les modèles comportant des éléments métalliques ou tranchants, manipulez-les avec précaution pour éviter les 
blessures.
Risques liés à l'alimentation électrique (pour les modèles dotés de fonctions supplémentaires) :
● Utilisez uniquement les câbles et adaptateurs d'origine fournis par le fabricant afin d'éviter tout risque de court-circuit.
● Ne connectez pas le support à des sources d'alimentation incompatibles ou à des ports USB insuffisamment alimentés.
Informations sur l'utilisation correcte
Préparation et installation :
● Avant la première utilisation, assurez-vous que tous les éléments du support ont été correctement assemblés 
conformément au manuel de l'utilisateur.
● Si le support est doté de fonctions supplémentaires (par exemple, le chargement d'un appareil), connectez-le à une 
source d'alimentation appropriée et configurez-le conformément aux recommandations du fabricant.
Utilisation en toute sécurité :
● Placez le casque sur le support de manière stable pour éviter qu'il ne tombe ou ne soit endommagé.
● Pour les supports dotés de ports USB intégrés, évitez de surcharger l'appareil en y connectant trop d'accessoires en 
même temps.
● Vérifier régulièrement l'état du produit, notamment la stabilité du support et l'usure éventuelle des fixations.
Entretien :
● Nettoyez régulièrement le support à l'aide d'un chiffon doux et sec. En cas de saleté, utilisez un chiffon humide puis 
séchez le produit.
● Évitez d'utiliser des produits chimiques agressifs qui pourraient endommager la surface du support.
Précautions supplémentaires
● Stockage : si le produit n'est pas utilisé pendant une longue période, rangez-le dans un endroit sec et à l'abri de la 
poussière.
● Protection des câbles : Pour les modèles dotés de fonctions de chargement ou d'éclairage RVB, veillez à ce que les 
câbles soient correctement organisés afin d'éviter tout dommage.
● Sécurité des enfants : les supports comportant des parties tranchantes ou des fonctions supplémentaires doivent être 
tenus hors de portée des enfants.
Déclaration de conformité
Les supports de casque ont été conçus conformément aux exigences de sécurité du règlement (UE) 2023/988. Ils 
répondent aux exigences de durabilité, de compatibilité électromagnétique (pour les modèles dotés de fonctions 
électroniques) et de sécurité d'utilisation.
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Προειδοποιήσεις και πληροφορίες ασφαλείας
Όλες οι πληροφορίες σχετικά με τη χρήση των προϊόντων βρίσκονται στο συνοδευτικό εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης ή στη 
συσκευασία του προϊόντος. Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε το περιεχόμενό του και ακολουθήστε τις συστάσεις 
του κατασκευαστή.
Διαβάστε επίσης τις ακόλουθες πληροφορίες πριν από τη χρήση:
Προειδοποιήσεις για τη χρήση
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιών στο προϊόν:
● Χρησιμοποιήστε τις βάσεις ακουστικών μόνο για τον προορισμό τους - για την αποθήκευση ακουστικών. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν για άλλους σκοπούς, όπως για την ανάρτηση βαρέων αντικειμένων.
● Αποφύγετε την τοποθέτηση της βάσης σε χώρους που εκτίθενται σε υγρασία, θερμότητα ή άμεσο ηλιακό φως, τα οποία 
ενδέχεται να επηρεάσουν την ανθεκτικότητά της.
● Βεβαιωθείτε ότι η βάση είναι σταθερά τοποθετημένη σε επίπεδη επιφάνεια για να αποφύγετε την ανατροπή.
Κίνδυνος για τον χρήστη:
● Εάν η βάση διαθέτει πρόσθετες λειτουργίες, όπως φωτισμό RGB ή θύρες USB, βεβαιωθείτε ότι τα καλώδια είναι 
κατάλληλα προστατευμένα.
● Για μοντέλα με αιχμηρά ή μεταλλικά εξαρτήματα, χειριστείτε τα με προσοχή για να αποφύγετε τραυματισμούς.
Κίνδυνοι από την τροφοδοσία ρεύματος (για μοντέλα με πρόσθετες λειτουργίες):
● Χρησιμοποιείτε μόνο τα αυθεντικά καλώδια και τους προσαρμογείς που παρέχονται από τον κατασκευαστή για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο βραχυκυκλώματος.
● Μην συνδέετε τη βάση σε ασύμβατες πηγές τροφοδοσίας ή σε θύρες USB με ανεπαρκή ισχύ.
Πληροφορίες για τη σωστή χρήση
Προετοιμασία και εγκατάσταση:
● Πριν από την πρώτη χρήση, βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα της βάσης έχουν συναρμολογηθεί σωστά σύμφωνα με 
το εγχειρίδιο χρήσης.
● Εάν η βάση διαθέτει πρόσθετες λειτουργίες (π.χ. φόρτιση συσκευής), συνδέστε την σε κατάλληλη πηγή ρεύματος και 
διαμορφώστε την σύμφωνα με τις συστάσεις του κατασκευαστή.
Ασφαλής χρήση:
● Τοποθετήστε τα ακουστικά στη βάση με σταθερό τρόπο για να μην πέσουν ή καταστραφούν.
● Για βάσεις με ενσωματωμένες θύρες USB, αποφύγετε την υπερφόρτωση της συσκευής συνδέοντας ταυτόχρονα πολλά 
αξεσουάρ.
● Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένης της σταθερότητας της βάσης και της τυχόν 
φθοράς των συνδέσμων.
Συντήρηση:
● Καθαρίζετε τακτικά τη βάση με ένα μαλακό, στεγνό πανί. Σε περίπτωση βρωμιάς, χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί και στη 
συνέχεια στεγνώστε το προϊόν.
● Αποφύγετε τη χρήση σκληρών χημικών ουσιών που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια της βάσης.
Πρόσθετες προφυλάξεις
● Αποθήκευση: Εάν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποθηκεύστε το σε ξηρό μέρος χωρίς 
σκόνη.
● Προστασία καλωδίων: Για μοντέλα με λειτουργίες φόρτισης ή φωτισμού RGB, βεβαιωθείτε ότι τα καλώδια είναι σωστά 
οργανωμένα για να αποφύγετε ζημιές.
● Ασφάλεια παιδιών: Οι βάσεις με αιχμηρά μέρη ή πρόσθετες λειτουργίες πρέπει να φυλάσσονται μακριά από παιδιά.
Δήλωση συμμόρφωσης
Οι βάσεις ακουστικών έχουν σχεδιαστεί σύμφωνα με τις απαιτήσεις ασφαλείας του κανονισμού (ΕΕ) 2023/988. Πληρούν 
τις απαιτήσεις ανθεκτικότητας, ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας (για μοντέλα με ηλεκτρονικές λειτουργίες) και ασφάλειας 
χρήσης.
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Warnhinweise und Sicherheitsinformationen
Alle Informationen zur Verwendung der Produkte finden Sie in der beiliegenden Gebrauchsanweisung oder auf der 
Produktverpackung. Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts dessen Inhalt und befolgen Sie die Empfehlungen des 
Herstellers.
Lesen Sie auch die folgenden Informationen vor dem Gebrauch:
Warnhinweise zum Gebrauch
Gefahr der Produktbeschädigung:
● Verwenden Sie die Kopfhörerständer nur für den vorgesehenen Zweck - zur Aufbewahrung von Kopfhörern. Verwenden 
Sie das Produkt nicht für andere Zwecke, z. B. zum Aufhängen schwerer Gegenstände.
● Vermeiden Sie es, den Ständer an Orten aufzustellen, an denen er Feuchtigkeit, Hitze oder direktem Sonnenlicht 
ausgesetzt ist, da dies seine Haltbarkeit beeinträchtigen kann.
● Achten Sie darauf, dass der Ständer stabil auf einer ebenen Fläche steht, um ein Umkippen zu verhindern.
Gefahr für den Benutzer:
● Wenn der Ständer über zusätzliche Funktionen wie RGB-Beleuchtung oder USB-Anschlüsse verfügt, stellen Sie sicher, 
dass die Kabel ordnungsgemäß geschützt sind.
● Gehen Sie bei Modellen mit scharfen oder metallischen Komponenten vorsichtig vor, um Verletzungen zu vermeiden.
Risiken bei der Stromversorgung (bei Modellen mit zusätzlichen Funktionen):
● Verwenden Sie nur die vom Hersteller gelieferten Originalkabel und -adapter, um das Risiko eines Kurzschlusses zu 
vermeiden.
● Schließen Sie den Ständer nicht an inkompatible Stromquellen oder USB-Anschlüsse mit unzureichender Leistung an.
Informationen zum richtigen Gebrauch
Vorbereitung und Einrichtung:
● Vergewissern Sie sich vor der ersten Benutzung, dass alle Komponenten des Ständers gemäß der Bedienungsanleitung 
korrekt zusammengebaut wurden.
● Wenn der Standfuß über zusätzliche Funktionen verfügt (z. B. Aufladen von Geräten), schließen Sie ihn an eine 
geeignete Stromquelle an und konfigurieren Sie ihn gemäß den Empfehlungen des Herstellers.
Sichere Verwendung:
● Stellen Sie den Kopfhörer stabil auf den Ständer, damit er nicht herunterfallen oder beschädigt werden kann.
● Vermeiden Sie bei Ständern mit integrierten USB-Anschlüssen eine Überlastung des Geräts durch gleichzeitiges 
Anschließen von zu viel Zubehör.
● Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Produkts, einschließlich der Stabilität des Ständers und der Abnutzung der 
Befestigungselemente.
Wartung:
● Reinigen Sie den Ständer regelmäßig mit einem weichen, trockenen Tuch. Verwenden Sie bei Verschmutzung ein 
feuchtes Tuch und trocknen Sie das Produkt anschließend ab.
● Verwenden Sie keine scharfen Chemikalien, die die Oberfläche des Ständers beschädigen könnten.
Zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen
● Lagerung: Wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, lagern Sie es an einem trockenen, staubfreien Ort.
● Schutz der Kabel: Achten Sie bei Modellen mit Lade- oder RGB-Beleuchtungsfunktionen darauf, dass die Kabel 
ordnungsgemäß verlegt sind, um Schäden zu vermeiden.
● Kindersicherheit: Stative mit scharfen Teilen oder Zusatzfunktionen sollten außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden.
Erklärung zur Konformität
Die Kopfhörerständer wurden gemäß den Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2023/988 entwickelt und 
erfüllen die Anforderungen an Haltbarkeit, elektromagnetische Verträglichkeit (bei Modellen mit elektronischen 
Funktionen) und Gebrauchssicherheit.
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Avertismente și informații de siguranță
Toate informațiile privind utilizarea produselor pot fi găsite în manualul de instrucțiuni însoțitor sau pe ambalajul produsului. 
Înainte de a utiliza produsul, citiți conținutul acestuia și urmați recomandările producătorului.
De asemenea, citiți următoarele informații înainte de utilizare:
Avertismente pentru utilizare
Risc de deteriorare a produsului:
● Utilizați suporturile pentru căști numai în scopul pentru care au fost concepute - pentru a depozita căștile. Nu utilizați 
produsul în alte scopuri, cum ar fi agățarea obiectelor grele.
● Evitați amplasarea suportului în zone expuse la umiditate, căldură sau lumina directă a soarelui, care pot afecta 
durabilitatea acestuia.
● Asigurați-vă că suportul este poziționat stabil pe o suprafață plană pentru a preveni răsturnarea.
Risc pentru utilizator:
● Dacă standul are funcții suplimentare, cum ar fi iluminare RGB sau porturi USB, asigurați-vă că cablurile sunt protejate 
corespunzător.
● Pentru modelele cu componente ascuțite sau metalice, manevrați cu grijă pentru a evita rănirea.
Riscuri legate de sursa de alimentare (pentru modelele cu funcții suplimentare):
● Utilizați numai cablurile și adaptoarele originale furnizate de producător pentru a evita riscul unui scurtcircuit.
● Nu conectați suportul la surse de alimentare incompatibile sau la porturi USB cu putere insuficientă.
Informații privind utilizarea corectă
Pregătire și configurare:
● Înainte de prima utilizare, asigurați-vă că toate componentele standului au fost asamblate corect în conformitate cu 
manualul de utilizare.
● Dacă standul are funcții suplimentare (de exemplu, încărcarea dispozitivului), conectați-l la o sursă de alimentare 
adecvată și configurați-l în conformitate cu recomandările producătorului.
Utilizare în siguranță:
● Așezați căștile pe suport într-un mod stabil pentru a preveni căderea sau deteriorarea acestora.
● Pentru suporturile cu porturi USB încorporate, evitați supraîncărcarea dispozitivului prin conectarea a prea multe 
accesorii în același timp.
● Verificați în mod regulat starea produsului, inclusiv stabilitatea suportului și orice uzură a elementelor de fixare.
Întreținere:
● Curățați suportul în mod regulat cu o cârpă moale și uscată. În caz de murdărie, utilizați o cârpă umedă și apoi uscați 
produsul.
● Evitați utilizarea substanțelor chimice agresive care pot deteriora suprafața standului.
Precauții suplimentare
● Depozitare: Dacă produsul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, depozitați-l într-un loc uscat, fără praf.
● Protecția cablurilor: Pentru modelele cu funcții de încărcare sau iluminare RGB, asigurați-vă că cablurile sunt 
organizate corespunzător pentru a preveni deteriorarea.
● Siguranța copiilor: Standurile cu părți ascuțite sau funcții suplimentare trebuie să fie ținute departe de îndemâna 
copiilor.
Declarație de conformitate
Suporturile pentru căști au fost proiectate în conformitate cu cerințele de siguranță ale Regulamentului (UE) 2023/988. 
Acestea îndeplinesc cerințele privind durabilitatea, compatibilitatea electromagnetică (pentru modelele cu funcții 
electronice) și siguranța utilizării.
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Upozornenia a bezpečnostné informácie
Všetky informácie týkajúce sa používania výrobkov nájdete v priloženom návode na použitie alebo na obale výrobku. Pred 
použitím výrobku si prečítajte jeho obsah a dodržiavajte odporúčania výrobcu.
Pred použitím si prečítajte aj nasledujúce informácie:
Upozornenia pri používaní
Riziko poškodenia výrobku:
● Stojany na slúchadlá používajte len na určený účel - na uloženie slúchadiel. Výrobok nepoužívajte na iné účely, 
napríklad na zavesenie ťažkých predmetov.
● Stojan neumiestňujte na miesta vystavené vlhkosti, teplu alebo priamemu slnečnému žiareniu, ktoré môžu ovplyvniť jeho 
životnosť.
● Uistite sa, že stojan je stabilne umiestnený na rovnom povrchu, aby sa zabránilo prevráteniu.
Riziko pre používateľa:
● Ak má stojan ďalšie funkcie, ako napríklad osvetlenie RGB alebo porty USB, uistite sa, že sú káble riadne chránené.
● V prípade modelov s ostrými alebo kovovými komponentmi manipulujte opatrne, aby ste predišli zraneniu.
Riziká spojené s napájaním (v prípade modelov s ďalšími funkciami):
● Používajte len originálne káble a adaptéry dodané výrobcom, aby ste predišli riziku skratu.
● Stojan nepripájajte k nekompatibilným zdrojom napájania ani k portom USB s nedostatočným napájaním.
Informácie o správnom používaní
Príprava a nastavenie:
● Pred prvým použitím sa uistite, že všetky komponenty stojana boli správne zostavené v súlade s návodom na použitie.
● Ak má stojan ďalšie funkcie (napr. nabíjanie zariadenia), pripojte ho k vhodnému zdroju napájania a nakonfigurujte ho 
podľa odporúčaní výrobcu.
Bezpečné používanie:
● Umiestnite slúchadlá na stojan stabilným spôsobom, aby ste zabránili ich pádu alebo poškodeniu.
● V prípade stojanov so zabudovanými portami USB sa vyhnite preťaženiu zariadenia súčasným pripojením príliš veľkého 
množstva príslušenstva.
● Pravidelne kontrolujte stav výrobku vrátane stability stojana a prípadného opotrebovania upevňovacích prvkov.
Údržba:
● Stojan pravidelne čistite mäkkou a suchou handričkou. V prípade znečistenia použite vlhkú handričku a potom výrobok 
osušte.
● Nepoužívajte drsné chemikálie, ktoré by mohli poškodiť povrch stojana.
Ďalšie bezpečnostné opatrenia
● Skladovanie: Ak sa výrobok dlhší čas nepoužíva, skladujte ho na suchom, bezprašnom mieste.
● Ochrana kábla: V prípade modelov s funkciami nabíjania alebo osvetlenia RGB sa uistite, že káble sú správne 
usporiadané, aby sa predišlo ich poškodeniu.
● Bezpečnosť pre deti: Stojany s ostrými časťami alebo ďalšími funkciami by mali byť uložené mimo dosahu detí.
Vyhlásenie o zhode
Stojany na slúchadlá boli navrhnuté v súlade s bezpečnostnými požiadavkami nariadenia (EÚ) 2023/988. Spĺňajú 
požiadavky na odolnosť, elektromagnetickú kompatibilitu (v prípade modelov s elektronickými funkciami) a bezpečnosť 
používania.
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Figyelmeztetések és biztonsági információk
A termékek használatával kapcsolatos valamennyi információ megtalálható a mellékelt használati útmutatóban vagy a 
termék csomagolásán. A termék használata előtt olvassa el annak tartalmát, és kövesse a gyártó ajánlásait.
Használat előtt olvassa el a következő információkat is:
A használatra vonatkozó figyelmeztetések
A termék károsodásának veszélye:
● A fejhallgató állványokat csak rendeltetésszerűen - fejhallgatók tárolására - használja. Ne használja a terméket más 
célra, például nehéz tárgyak felakasztására.
● Kerülje az állványt nedvességnek, hőnek vagy közvetlen napfénynek kitett helyekre helyezését, mivel ez befolyásolhatja 
a tartósságát.
● Győződjön meg róla, hogy az állvány stabilan, vízszintes felületen áll, hogy megakadályozza a felborulást.
Kockázat a felhasználóra nézve:
● Ha az állvány további funkciókkal, például RGB-világítással vagy USB-portokkal rendelkezik, győződjön meg arról, hogy 
a kábelek megfelelően védettek.
● Az éles vagy fém alkatrészeket tartalmazó modellek esetében a sérülések elkerülése érdekében óvatosan kezelje őket.
A tápellátással kapcsolatos kockázatok (kiegészítő funkciókkal rendelkező modellek esetén):
● A rövidzárlat kockázatának elkerülése érdekében csak a gyártó által szállított eredeti kábeleket és adaptereket 
használja.
● Ne csatlakoztassa az állványt nem kompatibilis áramforrásokhoz vagy nem megfelelő tápellátású USB-portokhoz.
A helyes használatra vonatkozó információk
Előkészítés és üzembe helyezés:
● Az első használat előtt győződjön meg arról, hogy az állvány minden alkatrésze megfelelően össze lett szerelve a 
használati útmutatónak megfelelően.
● Ha az állvány kiegészítő funkciókkal rendelkezik (pl. készüléktöltés), csatlakoztassa megfelelő áramforráshoz, és 
konfigurálja a gyártó ajánlásainak megfelelően.
Biztonságos használat:
● A fejhallgatót stabilan helyezze fel az állványra, hogy megakadályozza a leesést vagy sérülést.
● A beépített USB-portokkal rendelkező állványok esetében kerülje a készülék túlterhelését túl sok tartozék egyidejű 
csatlakoztatásával.
● Rendszeresen ellenőrizze a termék állapotát, beleértve az állvány stabilitását és a rögzítőelemek esetleges kopását.
Karbantartás:
● Rendszeresen tisztítsa meg az állványt puha, száraz ruhával. Szennyeződés esetén használjon nedves ruhát, majd 
szárítsa meg a terméket.
● Kerülje a durva vegyszerek használatát, amelyek károsíthatják az állvány felületét.
További óvintézkedések
● Tárolás: Ha a terméket hosszabb ideig nem használja, tárolja száraz, pormentes helyen.
● Kábelvédelem: A töltési vagy RGB világítási funkcióval rendelkező modellek esetében ügyeljen a kábelek megfelelő 
elrendezésére a sérülések elkerülése érdekében.
● Gyermekbiztonság: Az éles részeket vagy kiegészítő funkciókat tartalmazó állványokat gyermekek számára 
elérhetetlen helyen kell tartani.
Megfelelőségi nyilatkozat
A fejhallgató állványokat az (EU) 2023/988 rendelet biztonsági követelményeinek megfelelően tervezték. Megfelelnek a 
tartósságra, az elektromágneses kompatibilitásra (az elektronikus funkciókkal rendelkező modellek esetében) és a 
használat biztonságára vonatkozó követelményeknek.



Etui ładujące
Wymiary: 72x42x50mm
Waga: 83,7 g
Port ładowania: USB typu C
Czas ładowania: 2-2,5 godziny
Wejście ładowarki: 5 V 500 mA MAX
Ładowanie etui ładującego: do trzech razy na słuchawki przed koniecznością 
naładowania etui

Producent: HIFIMAN KUNSHAN TECHNOLOGY GROUP CO.，LTD
Adres:No.2001, Ying Bin West Rd, Bacheng Town, Kunshan City, Jiangsu, 215300, 
P.R.Chiny
e-mail: customerservice@hifiman.com
PRZEDSTAWICIEL EU: CET PRODUCT SERVICE SP. Z O.O.
Adres: ul. Długa 33 102, Zgierz 95-100 Polska,
email: info@cetproduct.com

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o. 
ul. Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polska
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

HIFIMAN KUNSHAN TECHNOLOGY GROUP CO.，LTD niniejszym oświadcza, że
typ urządzenia radiowego Słuchawki TWS HiFiMAN Svanar bezprzewodowe jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest 
dostępny pod następującym adresem internetowym: https://files.innpro.pl/
HifiMan

Adres producenta: No.2001, Ying Bin West Rd, Bacheng Town, Kunshan City, 
Jiangsu, 215300, P.R.Chiny

Częstotliwość radiowa: 2400-2480 MHz
Maksymalna moc częstotliwości radiowej:  <20 dBm



Niniejszy dokument jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji obsługi, 
stworzonej przez producenta.

https://serwis.innpro.pl/gwarancja

Produkt należy regularnie konserwować (czyścić) we własnym zakresie 
lub przez wyspecjalizowane punkty serwisowe na koszt i w zakresie 
użytkownika. W przypadku braku informacji o koniecznych akcjach 
konserwacyjnych cyklicznych lub serwisowych w instrukcji obsługi, należy 
regularnie, minimum raz na tydzień oceniać odmienność stanu 
fizycznego produktu od fizycznie nowego produktu. W przypadku 
wykrycia lub stwierdzenia jakiejkolwiek odmienności należy pilnie podjąć 
kroki konserwacyjne (czyszczenie) lub serwisowe. Brak poprawnej 
konserwacji (czyszczenia) i reakcji w chwili wykrycia stanu odmienności 
może doprowadzić do trwałego uszkodzenia produktu. Gwarant nie 
ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia wynikające z zaniedbania.



Zakres możliwości ładowania urządzeń radiowych 
oraz kompatybilnych urządzeń ładujących

0.4 - 2.5
W

USB PD

Akumulator LI-ION 
Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI ION (litowo-jonowy), który z 
uwagi na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i 
użytkowania. Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w 
warunkach laboratoryjnych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla 
urządzenia, a sam akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w 
rzeczywistości może się różnić od deklarowanego w ofercie i nie jest to wada 
urządzenia a cecha produktu. Aby zachować maksymalną żywotność 
akumulatora, nie zaleca się go rozładowywać do poziomu poniżej 3,18V lub 
15% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak np. 2,5V dla ogniwa uszkadzają 
je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypadku zaniechania używania 
akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy niż jeden miesiąc 
należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co dwa 
miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie w 
miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

Akumulator LIPO
Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI PO (litowo-polimerowy), który 
z uwagi na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i 
użytkowania. Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w 
warunkach laboratoryjnych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla 
urządzenia, a sam akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w 
rzeczywistości może się różnić od deklarowanego w ofercie i nie jest to wada 
urządzenia a cecha produktu. Aby zachować maksymalną żywotność 
akumulatora, nie zaleca się go rozładowywać do poziomu poniżej 3,5V lub 
5% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak np 3,2V dla ogniwa uszkadzają je 
trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypadku zaniechania używania 
akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy niż jeden miesiąc 
należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co dwa 
miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie w 
miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.




